EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

I.1. Consignor

1.2. IMSOC Reference

Technical use []
Slaughter []
Approved Bodies O
Rodent food []

Pets (1

Storage O

Transhumance []
Competition []
Laboratory O
Other [

Further process O

Artificial reproduction []

Relaying O

Pet food [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []

Name Specimen not to be used for exports from EU
Address I.2.a. Local Reference
Country 1SO Code
1.5. Consignee 1.3. Central competent authority
+~ | Name I1.4. Local competent authority
5 Address
E Country ISO Code
2
g 1.7. Country of origin ISO Code 1.9. Country of destination ISO Code
o
o
"'5 1.8. Region of origin Code 1.10. Region of destination Code
ﬁ 1.11. Place of Dispatch 1.12. Place of destination
+ | Name Name
8 Address Address
— Approval Number Approval Number
1 | Country ISO Code Country ISO Code
©
A 1.13. Place of Loading 1.14. Date and time of departure
Name
Address
Approval Number
Country ISO Code
1.15. Means of Transport 1.16 Entry Point
Mode International Identification
transport
document
1.18. Transport conditions 1.17. Accompanying documents
Ambient [] Controlled Chilled [] Frozen [] Commercial
temperature [] document Date of issue
reference
Place of
Country issue
1.19. Container No / Seal No
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood [] Breeding []
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin; Sales ] Breeding and production O Circus exhibition [
Regulation No 999/2001

Quarantine O
Fattening [

Registered equidae O
Human consumption []
Animal Feedingstuff O
Unregistered equidae O

Pharmaceutical use [] Training O Racing O Ornamental use/research []
1.21. For transit through a third country Od 1.22. For transit through Member State(s) O

Country ISO Code

Egt%}éil:[ity BCP code Country ISO Code

1.23. Total number of packages

1.24. Total quantity

1.25. Total net weight

1.25. Total gross weight

en/cs/ru

1/15



EUROPEAN UNION

Export Health Certificate

1.28. Description of consignment

1.15 ANIMAL OR VEGETABLE FATS AND OILS AND THEIR CLEAVAGE PRODUCTS; PREPARED EDIBLE FATS; ANIMAL OR VEGETABLE WAXES

1502 Fats of bovine animals, sheep or goats, other than those of heading | 1503

150290 Other

15029090 for human consumption

Commodity

Species

Quantity

Batch number

Manufacturing plant

Cold store

Cutting

plant

Date of freezing

Date of production

Date of slaughter

Net weight

Product Description

Package count

Identification mark

Details of consignment

Partl

en/cs/ru
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(EEU) Veterinary certificate for meat and, raw meat preparations
EUROPEAN UNION derived from cattle, exported from the EU to the Customs Union

IL. Health information

L, the undersigned state/official veterinarian certify [ [that the certificate is based on the following pre-export
certificates (see attached list in case more than two)(1):

Date: Number: Country of Administr Approval Name and
origin: ative number of quantity
territory: the (net
8 Establish weight) of
= ment: the
©
2 product:
H
1
b}
o . . . - -
i
- ]
1 5]
o S S S — —
A
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(EEU) Veterinary certificate for meat and, raw meat preparations
EUROPEAN UNION derived from cattle, exported from the EU to the Customs Union

IL. Health information

II.1. Meat and raw meat preparations exported to the Customs Union, are obtained from healthy animals
slaughtered and processed in establishments, approved by the Competent Veterinary Service in the EU
for supplying their production for export and operating under its constant supervision.

I1.2. Meat and raw meat preparations intended for export to the Customs Union originate from animals that
have been subject to ante-mortem veterinary inspection, their carcasses, heads and internal organs - to
post-mortem veterinary-sanitary inspection by the State/official Veterinary Service.

I1.3. Meat and raw meat preparations were obtained from slaughter and processing of animals originating
from premises or administrative territories that are officially free from the following contagious animal
diseases(2):

foot-and-mouth disease during the last 12 months in the country or administrative territories according to

regionalisation;

Part II: Certification

rinderpest and contagious bovine pleuropneumonia (apply only for lungs) - during the last 24 months in the
country or administrative territories according to regionalisation;

anthrax — during last 20 days in the premises.

11.4. Animals, from which meat and raw meat preparations are derived, were not subjected to the exposure
of natural or synthetical estrogenic, hormonal substances, thyreostatics, antibiotics, other drugs and
pesticides used prior to slaughter no later than authorised by-nstructions on how to use them.

IL.5. Meat and raw meat preparations are derived from healthy animals that:

- originate from herds where there is no case of Bovine'spongiform encephalopathy (BSE) and do not
belong to birth cohorts of BSE positive animals;

have not received feed of animal origin, manufactured from protein processed from ruminant animals,
excluding components permitted by the OIE Terrestrial Animal Health Code;

were not subject to a stunning process prior to slaughter with a device injecting compressed air or gas
into the cranial cavity, or to a pithing process;

Specified risk materials (SRM) were removed according to the OIE Terrestrial Animal Health Code.
Raw meat preparations do not contain mechanically separated meat from bovine animals.

All measures in place in the EU Member States for'the BSE control have been applied when preparing for export
meat and raw meat preparations to the Customs Union.

I1.6. Meat and raw meat preparations exported to the Customs Union:

post-mortem examination has not indicated characteristics typical to foot and mouth disease,
rinderpest, anaerobic infections; tuberculosis, leucosis, brucellosis and other contagious diseases;

not indicated helminth infestation or contamination by other substances;
have no blood clots, unremoved abscesses, gadfly larvae;

was not defrosted during storage;

do not show signs of spoiling;

has the core temperature in flesh not exceeding minus 18 degrees Celsius for the frozen meat and not
exceeding plus 4 degrees Celsius for chilled meat;

do not have traces of innards or bleedings;
do not contain preservative substances;

do not contain trimmings of serosa membranes, mechanical premixes, odour and flavour untypical for
meat (fish, drugs, medicinal herbs, etc);

was not treated by colouring substances, ionizing or ultraviolet rays.

IL.7. Microbiological, chemical-toxicological and radiological characteristics of meat and raw meat
preparations comply with veterinary — sanitary rules and requirements of the Customs Union.

1L.8. Meat and raw meat preparations are considered fit for human consumption.

11.9. Carcasses (half-carcasses, quart-carcasses) marked with health mark of State/official veterinary

inspection with specification of name or number of meat - processing plant (slaughter house), where
animals were slaughtered. Meat preparations must have identification mark on package or polyblock.
Stamped label is placed on package in a way to ensure that opening of package is impossible without
breaking of its wholeness.
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(EEU) Veterinary certificate for meat and, raw meat preparations
EUROPEAN UNION derived from cattle, exported from the EU to the Customs Union

IL. Health information

I1.10. Containers and packaging material used only once and comply with requirements of the Customs
Union.

I1.11. The means of transport was treated and prepared in accordance with the requirements of the exporting
country.

Notes

PartI

Box 1.6.: Pre-export certificates number.

Box I.11.: Place of origin: name, number and address of the dispatch establishment.
Box 1.16.: Point of crossing the border of the Customs Union

Box 1.18.: Temperature of storage and transport.

Box 1.19.: State the total gross weight and total net weight.

Part II: Certification

Box 1.25.: Identification of goods
Customs code and title: Use the appropriate Harmonised System (HS) code.
Slaughterhouse, cutting plant, cold store: State the name, address and approval number of the
slaughterhouse, cutting plant or cold store if appropriate.

Part II

(1)  Delete if not relevant and confirm by signature and stamp.

(2)  Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement of the
Parties according to the OIE Terrestrial Animal Health Code recommendations.

Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate

Certifying Officer
Name (in capital letters) Qualification and title
Date of signature Signature
Stamp
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

1.1. Odesilatel

1.2. Referencni ¢islo IMSOC

Schvalené organy [

Rodent food []

Zvirata v zajmovém chovu O
Storage O

Laboratory (]

Jiné (]

Dalsi postup O

Umélé rozmnozovani [

Pouziti pro farmaceutické ucely (1 Training [

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []
Racing []

Nazev Specimen not to be used for exports from EU
Adresa I.2.a. Local Reference
Zemé Kéd ISO
1.5. Pfifjemce 1.3. Ustfedni p¥isluny organ
Nazev I1.4. Local competent authority
Adresa
Zemé Kéd ISO
1.7. Zemé pGvodu Kéd ISO 1.9. Country of destination Kéd ISO
=i
+5 |1.8. Region of origin Kod 1.10. Region urcéeni Kod
,2‘3 1.11. Place of Dispatch 1.12. Misto urceni
Nazev Néazev
Adresa Adresa
Cislo schvaleni Cislo schvaleni
Zemé Kéd ISO Zemé Kéd ISO
1.13. Misto nakladky 1.14. Date and time of departure
Néazev
Adresa
Cislo schvaleni
Zemé Ko6d ISO
| [L15. Dopravni prostiedky 1.16 Entry Point
Typ Doklad Identifikace
1.18. Transport conditions 1.17. Privodni doklady
Okolni [J Controlled Chlazeny O Zmrazené [ Referenéni
temperature [] ¢islo Datum
obchodniho vydani
do k ladu
Zemé \l\r/lylglta(;u
1.19. C. kontejneru / & plomby
1.20. Certified as
Category 3 fish oil/fish meal for Production [ Production of petfood O Breeding O
detoxification according to
Regulation 2015/786
Consignments accordin, Sales [ Breeding and production [] Cirkus/vystava [
Regulation No 999/2001
Technické pouziti [ Transhumance [] Sadkovani [] Karanténa [
Porazka [ Competition O Krmivo pro doméci zvitata | Vykrmovéa O

Evidovani kotioviti [
Lidska spotfeba O

Krmivo pro zvirata O
Unregistered equidae O
Ornamental use/research []

1.21. For transit through a third country O 1.22. For transit through Member State(s) O
Zemé Kod ISO

EU Exit

Authority BCP code Zemé Kéd ISO

EU Entry

Authority BCP code

1.23. Celkovy pocet baleni

1.24. Celkové mnozstvi

1.25. Celkova ¢istd hmotnost

1.25. Celkova hruba hmotnost

en/cs/ru
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EVROPSKA UNIE

Export Health Certificate

VOSKY

150290 Ostatni

1.28. Description of consignment
1. 15 ZIVOCISNE NEBO ROSTLINNE TUKY A OLEJE A VYROBKY VZNIKLE JEJICH STEPENTM; UPRAVENE JEDLE TUKY; ZIVOCISNE NEBO ROSTLINNE

1502 Lij hoveézi, ovei nebo kozi, jiny nez ¢isla|1503

15029090 k lidské spotiebé
Komodita Druh MnozZstvi Cislo Sarze Vyrobni zafizeni
Chladirenské zarizeni Bourdrna Datum zmrazeni Datum vyroby Datum pordzky
Identifika¢ni znacka

Product Description

Pocet baleni

Cista hmotnost

CastI

en/cs/ru
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(EEU) Veterinarni osvéd¢eni pro maso a polotovary ze syrového masa
EVROPSKA UNIE ziskané ze skotu a vyvaZené z EU do celnf unie

II. Informace tykajici se zdravi

J4, nize podepsany ufedni veterindrni 1ékat, potvrzuji, [ [Ze toto osvédceni je zaloZeno na téchto predvyvoznich
osvédcenich (viz priloZeny seznam, je-li pocet osvédcéeni vyssi nez dvé)(1):

Datum: Cislo: Zemeé Spravni  Cislo Nazev a
pivodu:  uzemi: schvédleni mnoZstvi
zalizeni: (Cista
hmotnost)
vyrobku:

Part II: Certification
|
|
|
|
|
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(EEU) Veterinarni osvéd¢eni pro maso a polotovary ze syrového masa
EVROPSKA UNIE ziskané ze skotu a vyvaZené z EU do celnf unie

II. Informace tykajici se zdravi

IL.1. Maso a polotovary ze syrového masa vyvazené do celni unie byly ziskany ze zdravych zvirat
porazZenych a zpracovanych v zarizenich, ktera maji od pfisluSné veterinarni spravy v EU schvéleni k
vyvozu své produkce a jejichZ provoz je pod jejim prabéznym dohledem.

I1.2. Maso a polotovary ze syrového masa urcené k vyvozu do celni unie pochazeji ze zvirat, kterd byla pred
porazkou podrobena veterindrni prohlidce a jejichZ jate¢né upravena téla, hlavy a vnitfni organy byly
po porazce podrobeny veterindrné-hygienické prohlidce, pficemz obé prohlidky provedla statni
veterindrni sprava.

I1.3. Maso a polotovary ze syrového masa byly ziskany porazkou a zpracovanim zvirat pochézejicich ze
zafizeni a spravnich uzemi, které jsou uredné prosté téchto ndkaz (2):

slintavky a kulhavky — béhem poslednich 12 mésicti v zemi nebo na spravnich izemich podle regionalizace;

moru skotu a plicni nakazy skotu (plati pouze pro plice) — béhem poslednich 24 mésicti v zemi nebo na
spravnich uzemich podle regionalizace;

Part II: Certification

snéti slezinné — béhem poslednich 20 dnt v zafizeni.

I1.4. Zvitata, z nichZ jsou maso a polotovary ze syrového masa ziskany, nebyla vystavena ptisobeni
prirodnich ¢i syntetickych estrogennich nebo jinych hormonalnich latek, tyreostatik, antibiotik, jinych
1écivych pripravkd a pesticidd, které nebyly pfed pordzkou pouZzity pozdéji, nez dovoluji pokyny k jejich
pouZziti.

ILS5. Maso a polotovary ze syrového masa byly ziskany ze zdravych zvitat:

- pochdzejicich ze stad, u nichZ se nevyskytuje Zddny pfipad bovinni spongiformni encefalopatie (BSE) a ktera
nepatii do rodovych skupin zvirat pozitivnich na BSE;

ktera nebyla krmena krmivem Zivoc¢isného plivodu vyrobenym z bilkovin ziskanych z pfezvykavcd,
s vyjimkou sloZek, jeZ jsou povoleny podle Kodexu zdravi suchozemskych Zivocichti OIE;

nebyla pred porazkou omréacena pomoci injektdze stla¢eného vzduchu nebo plynu do dutiny lebe¢ni nebo
rozruSenim centrdlni nervové tkang;

Specifikovany rizikovy materidl byl odstranén v souladu s Kodexem zdravi suchozemskych zvirat OIE.
Polotovary ze syrového masa neobsahuji strojné oddélené maso skotu.

Pri pfipravé masa a polotovard ze syrového masakvyvozu do celni unie byla uplatnéna veskerd opatteni, jez jsou v
EU prijata k tlumeni BSE.

I1.6. Maso a polotovary ze syrového masa vyvazené do celni unie:

Ppri prohlidce po pordzce nevykazaly vlastnosti pfiznacné pro slintavku a kulhavku, mor skotu, anaerobni
infekce, tuberkulézu, leukézu, bruceldzu a jiné prenosné ndkazy;

nedoSlo k infestaci hlisty nebo ke kontaminaci jinymi latkami;

neobsahuji krevni sraZeniny, neodstranéné abscesy, larvy ovadd;

prfi skladovani nebyly v rozmrazeném stavu;

nevykazuji zndmky kaZeni;

teplota v jadre svaloviny neprevySuje u zmrazeného masa —18 stupnt Celsia a u chlazeného masa 4 stupné
Celsia;

neobsahuji stopy vnitfnosti nebo krvéacent;

neobsahuji konzervacni latky;

neobsahuji odfezky seréznich blan, mechanické premixy, pachy a chuté, které pro maso nejsou typické
(pochazejici z ryb, 1€k, 1écivych bylin atd.);

nebyly oSetfeny barvicimi latkami, ioniza¢nim ani ultrafialovym zarenim.

IL.7. Mikrobiologické, chemicko-toxikologické a radiologické vlastnosti masa a polotovari ze syrového masa
spliiuji platné veterinarni a hygienické predpisy a poZadavky celni unie.

I1.8. Maso a polotovary ze syrového masa jsou uznany za vhodné k lidské spottebé.

I1.9. Jate¢né upravena téla (pilky, ¢tvrti jate¢né upravenych tél) nesou uredni oznaceni o zdravotni

nezavadnosti vydané po ufedni veterindrni prohlidce s uvedenim ndzvu nebo ¢iselného oznaceni
masokombinatu (jatek), v némz byla zvirata porazena. Na baleni nebo polybloku masnych polotovarta
musi byt uvedena identifika¢ni znacka. Stitek se na baleni umisti tak, aby baleni nebylo mozZné oteviit
bez porusSeni Stitku.
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(EEU) Veterinarni osvéd¢eni pro maso a polotovary ze syrového masa

EVROPSKA UNIE ziskané ze skotu a vyvaZeneé z EU do celn{ unie
II. Informace tykajici se zdravi
I1.10. Nadoby a obalovy materidl jsou pouZzity jednordzové a splfiuji poZadavky celni unie.
I1.11. Dopravni prostfedky byly oSetfeny a pfipraveny v souladu s poZadavky vyvazejici zemé.
Poznamky
CastI

8 . Kolonka 1.6: Cislo predvyvoznich osvédceni.

'% . Kolonka 1.11: Misto ptivodu: nazev, ¢islo a adresa expedi¢niho zatizeni.

f'".:l'_)' : Kolonka I.16: Misto prekroceni hranic celni unie

§ . Kolonka I1.18: Teplota pfi skladovani a preprave.

=1E Kolonka I1.19: Uvedte celkovou hrubou hmotnost a celkovou ¢istou hmotnost.

E . Kolonka I.25: Identifikace zboZi

Celni k6d a ndzev: PouZijte prisluSny harmonizovany systém (HS).

Jatky, bourarna, chladirensky sklad: Uvedte jméno, adresu a Cislo schvdleni jatek, bourdrny, pripadné
chladirenského skladu.

Cast II

(1)  Neni-li relevantni, Skrtnéte a potvrdte podpisem a razitkem.

(2)  Spravni tzemi, zény a lhiity 1ze zménit po vzajemné dohodé smluvnich stran podle doporuceni Kodexu
L zdravi suchozemskych Zivocicht OIE.

Podpis a razitko musi byt v jiné barvé, neZ jakou je vytiSténo osvédceni.

Certifying Officer

Name (in capital letters) Qualification and title

Datum podpisu
Razitko

Podpis
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EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOpTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

1.1. TpysooTIIpaBUTEIb

1.2. Ccpika Ha IMSOC

UmMst Specimen not to be used for exports from EU
@ | Axpec I.2.a. MecTHad CCBLIKa
E CrpaHa Kopg ISO
[1+]
E 1.5. Tpy3ooTIipaBUTeIb 1.3. [leHTpaJIbHBIY KOMIIETEHTHBIHM Oprad
o | Uma 1.4. MeCTHBIM KOMIIeTeHTHBIM Opra”
\le]
S | Anpec
E CrpaHa Kopg ISO
g |L.7. CTpaHa IIPOMCXOKIEHHUS Kop ISO 1.9. CTpaHa HasHaYeHUs Kopx ISO
=
8..
0+ 1.8. PerroH IMPOUCX0KIeHHS Kog 1.10. PervioH HazHa4YeHUs Kopx
E 1.11. MecTo OTIIpaBKH 1.12. MecTo HasHa4YeHUs
5 msa HMmsa
' | Anpec Afpec
\8 Homep Homep
& TIOATBePKeHUs TIO/TBEePIKIeHUS
o| Crpana Kog ISO CrpaHa Kog ISO
=
i |1.13. MecTO IIOTpy3KH 1.14. laTa ¥ BpeMs1 OTIIPaBJIEHHS
Eﬂ Nms
8 Anpec
o) Howmep
MO/ TBEPKAeHUS
CrpaHa Kop ISO
1.15. TpaHCIIOPTHEIE CPeACTBA 1.16 IIyHKT BBe3na
Pexxum MexxayHapOAHBL HpenTuduKanms
"
TPaHCIIOPTHBINA
JOKYMEHT
1.18. Yci1oBUs IIepeBO3KH 1.17. ContpoBOAUTEIbHBIE JOKYMEHTHI
Oxp mass  Controlled ﬁmamé}n—me ﬁMOpO)KeHHLIe CchLIKA Ha
cpega temperature O KOMMepuec Jlata
KUM BBIJJaun
JIOKYMeHT
Mecto
Crpana BBIJJaYU

1.19. KonTetiHep Ne / ITmomba Ne

1.20. CepTuduIpoBaH KaK

Category 3 fish oil/fish meal for
detoxification according to
Regulation 2015/786

Consignments accordin,
Regulation No 999/2001

JUtst TexHHAUYecKuX reseit [
3a6oit [

Ono6peHHbIe opraus: [
Rodent food (]

JloMaIrHue >KUBoTHbIe [
Storage O

Production []

sales []

Transhumance []

Competition []

Laboratory O

Jpyroe O

JanbHelas o6paboTka O
HcKyccTBeHHOe pasMHoskeHwme [

Production of petfood O Passefienue []

Pa3BefieHHe U IIPOM3BOJICTBO O Circus exhibition []

Kapantua O

OTKOpM O

Registered equidae O
VroTpe6.rerue B muy [
KopM 71151 5kuBOTHBIX []
Unregistered equidae [

Ilepemgaua O

Pet food []

Organic fertilizers O
Pollination []

Game Restocking O
Ornamental bird food []

151 apMalleBTUYeCKUX Iieslel O Training O Racing O Ornamental use/research []
1.21. ;11 TpaH3KUTa Yepes rocyZapCcTBa-YIeHbl O 1.22. /I TpaH3UTa Yepes rocyAapcTBa-uIeHbl O

CtpaHa Kop ISO

Egt}}al)({)irtity BCP Koz CrpaHa Kog ISO

Authority BCP Kog

1.23. O6111ee KOJIMYECTBO YIIAKOBOK

1.24. Ob111e€ KOTUYEeCTBO

1.25. O611uii BeC HETTO 1.25. O61uii Bec 6pyTTO

en/cs/ru
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EBPOIIEMICKUH COIO3

IKCIIOpTHEIHM CepTHOUKAT 3H0POBhS

YacTs I: Togpo6Has mHGopMaIms 06 OTIIpaBKe

1.28. OmircaHuUe rpysa

1.15 ANIMAL OR VEGETABLE FATS AND OILS AND THEIR CLEAVAGE PRODUCTS; PREPARED EDIBLE FATS; ANIMAL OR VEGETABLE WAXES
1502 JKrip KpyITHOIO pOTaToro CKOTa, OBel] MJIX K03, KpoMe »KHpa TOBapHOM I03uIHU 1503

150290 Other
15029090 YrioTpebieHHe B IIUIILY
ToBap Bup KosmuectBo Homep nmaptuu 3aBO/-U3rOTOBUTEIIb
XoJioguabHasg KaMepa PexxyIriast ycTaHOBKa JlaTa saMopa’KuBaHUs JlaTa U3TOTOBJIEHUS JaTa y60s

Bec HeTTO

OmnwcaHHe TPOAYKTa

KosmngecTBO YIIaKOBOK

Ono3HaBaTeJbHBIN 3HAK

en/cs/ru
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(EEU) BeTepHHapHBIM CEPTHQHKAT Ha IKCIIOPTHPYEMEIe U3

EBpoIreiicKoro coxosa B TaMOKeHHBINA COI03 MCO, ChIpPEIE

. . MSICOITPOAYKTHI M Cy6IIPOAYKTHI II0Iy9eHEbIe IIpH y6oe U
EBPOIIEMCKHH COIO3 IepepapaboTKe KPYIIHOT'O POTaTOro CKOTa

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

1, HDKeIIo I caBIITHICS ToCyJapCTBeHHBIN/0QUITHATLHBIN BeTepUHAPHBIH Bpay, HACTOSIIUM y[0CTOBepsito [
[ciremyromniee CepTUdUKAT BBIJJaH Ha OCHOBE CJIEAYIOIINX A0-9KCIIOPTHBIX CEPTUOUKATOB (IIpU HaJIU4YUU 60Jtee
JIBYX J10-9KCIIOPTHBIX CepTUPUKATOB IIpUIaraeTcs Crucok)(1):

Jara: Homep: CrpaHa AnvuHuc Peructpa Bupgu
IIPOMCXOXK TpaTHBHA ILIMOHHBIA KOJHYECT
JeHUs: a HOMeEp BO (Bec
TEPPUTOP IIPeAlIpHUs HeTTO)
s THS: IIPOAYKIIH
ut:

YacTs II: CepTudpuKariys
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(EEU) BeTepHHapHBIM CEPTHQHKAT Ha IKCIIOPTHPYEMEIe U3

EBpoIreiicKoro coxosa B TaMOKeHHBINA COI03 MCO, ChIpPEIE

. . MSICOITPOAYKTHI M Cy6IIPOAYKTHI II0Iy9eHEbIe IIpH y6oe U
EBPOIIEMCKHH COIO3 IepepapaboTKe KPYIIHOT'O POTaTOro CKOTa

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

II.1. JKcriopTupyeMble B TaMOKeHHBIHM COX03 MSICO, CHIPhle MSICOIIPOAYKTHL U CyGIIPOAYKTEL, II0JIyUeHEBI OT
y60s1 1 TIepepaboTKHU 37J0POBBIX >KUBOTHBIX Ha MsICOIIepepabaThIBAIIINX IIPeIIPUSITHIX, UMEIOIIINX
paspeleHre KOMIIETEHTHOH BeTepHHApHOH CiIy>K65I EBpoItetickoro Coro3a o ITocTaBKe IIPOAYKIIUH Ha
9KCIIOPT U HaXOMSIIKNXCS IO, €€ IIOCTOSTHHBIM KOHTPOJIEM.

I1.2. Msico, chIpble MSICOIIPOAYKTHI U CYOIIPOLYKTHI, IIpelHa3sHaueHHEIe [ 9KCIIopTa B TaM0KeHHOM CO003
II0JTy4eHBI OT )KUBOTHBIX, II0JBEePrHYTHIX IIpefly60MHOMY BeTepHHAPHOMY OCMOTPY, TYIIIH, TOJIOBHL
BHYTpPEHHHE OpraHbl — II0C/IeyOOMHOM BeTepHHAPHON-CAaHUTaPHOM 9KCIIepPTH3e
roCy/lapCTBeHHOM/0pUITMaIbHON BeTepUHAPHOM! CIIY>KO0M.

I1.3. Msico, crIpble MSICOIIPOAYKTEI U CYOIIPOAYKTHI II0JIyUeHEI IIpK yOoe U IlepepaboTKe >KUBOTHBIX,
3aroTOBJIEHHBIX B X03SIMCTBaX MU af/IMUHHUCTPaTUBHBIX TEPPUTOPHIX, 0PHUITHATIHLHO CBOOOSHBIX OT
CJIeAYIOIINX 3apasHbIX 60/1e3HelN )XUBOTHBIX(2):

AITypa - B TeHeHHe II0CJTIEAHUX 12 MecCd1eB B CTpaHe WM aIMUHUCTPAaTHUBHBIX TEPPUTOPUAX B
COOTBETCTBHHU C peTHOHaﬂHBaHHEﬁ;

YacTs II: CepTudpuKariys

YyMbI KPYITHOTO POraToro CKOTa ¥ KOHTaru03HOM IIEBPOITHEBMOHHUU (B C/Iydae 3KCIIOPTa JIETKUX) - B
TeueHUe IIOC/IeJHUX 24 MecCdlleB B CTpaHe WIN aMUHHUCTPAaTUBHBIX TEPPUTOPUAX B COOTBETCTBUU C
pervoHanusanuei;

CUOUPCKOM 93BHI - B TeUeHUe IocJaefHUX 20 THel Ha TeppUTOPUL X034 CTBa.

11.4. JKUBOTHBIE, OT KOTOPHIX TIOJTYUEHO MSICO, CHIPBIE MSICOIIPOAYKTHI K CYGIIPOAYKTHI He II0/IBEPTaIHCh
BO3/IeICTBHUIO ITECTHUITU/IOB, HATYPAIbHbIX WK CHHTETHYECKUX 3CTPOreHHBIX, TOPMOHATBHBIX
BEII[ECTB, TUPEOCTATUYECKHUX IIPEIIapaToOB, aHTHGHOTHUKOB, a TAK)Ke JIEKaPCTBEHHBIX CPEJICTB,
BBEJIEHHBIX ITepe] y60eM II03/[Hee CPOKOB, PEKOMEHI0BAHHBIX HHCTPYKITUSIMH 10 UX IIPUMeHEHUIO.

IL.5. Msico, chIpble MSCOIIPOLYKTHI U CYOIIPONYKTHI ITOJIYU€eHBI OT 37J0POBBIX )KUBOTHBIX:

KOTOpBIe IIPOUCXOAAT U3 CTaf, 61ar0II0IyUHbIX IT0 CIIOHTHGOPMHOM 3HITedasolIaTHH KPYIIHOTO
poratoro ckoTa (BSE), 1 He IpUHAa/AJIeKaT K [IOTOMCTBY KUBOTHBIX, 60JIbHBIX BSE

[T KOPMJIEHUS KOTOPBIX He HCII0JIb30BAMUCH OEJIKHY, ITI0TydeHHbIE OT )KBAYHBIX )KUBOTHBIX, 3a
UCKJIDUeHHeM KOMIIOHEHTOB, UCII0JIb30BaHUE KOTOPBIX ZolryckaeTcss CaHUTapHBIM KOJIEeKCOM Ha3eMHBIX
’KUBOTHBIX MIBE;

KOTOpBbIE TIepe]] y0oeM He GBLTU OTJTYIIEHEI C IIOMOIITHI0 MEXaHU3Ma, BBOJISIIIIETO CXKATHIF BO3TyX MU
ra3 B UeperrHyI0 KOPoOKY YKHBOTHBIX, ¥ HE OBLTU IIOIBEPTHYTHI ITPOKOJIY TOJIOBHOTO MO3Ta;

Yy KOTOPBIX MaTepUaJIbl crreliupruueckoro pucka (SRM) 6b11H yaeHbl B COOTBETCTBUM ¢ CAHUTAaPHBIM
KOJIeKCOM Ha3eMHBIX JKUBOTHBIX MIb.

CrIpbIe MSICOITPOAYKTHI He Co/iepkaT MeXaHUYECKH pas3/leJIeHHOe MSICO KPYITHOTO POTAaToro CKOTa.

Bce MephI KOTOPBIe OBLIN IIPUHATEI cTpaHaMU-4ieHaMu EC 110 KOHTPOJIH0 3a BSE IpUMeHSUINCE B IIEPUO/L
IIOATOTOBKH K 9KCIIOPTY MICa, ChIPBIX MSCOIIPOAYKTOB U CyOIIPOAYKTOB B TaMO>KeHHBIH COX03.

11.6. JKcriopTupyeMble B TaMOKEeHHBIH COX03 MSICO, CHIphIe MSICOIIPOAYKTHI U CyOIIPOAYKTHI:

IIPH IIPOBeJeHUH IT0CIeyO0HOM BeTepHHapPHO-CAaHUTAPHOM 9KCIIePTHU3hI He UMEI0T U3MeHeHUH,
XapaKTepHBIX [IJI4 4IIfypa, YyMbl KPYIIHOTO POraToro CKOTa, aHaspoOHbIX MHOEKIUH, Ty6epKyJiesa, IeliKo3a,
OpyLesiesa ¥ [PYIUX 3apasHbIX O0Je3HeH;

He UMEIT nopameHHﬁ TeJIbMHUHTaMH, a TaK)Ke U3MeHeHUH XapaKTepPHBIX, IIPHU OTPaBJIE€HUAX
Pa3JIMYHBIMU BeEIlleCTBaAMU;

He UMEIOT CTYCTKOB KPOBH, HEYJaIeHHBIX abCIleccoB, THUYMHOK OBOIOB;
He TIOIBePTaJIUCh IeGPOCTAIMH B IEPUO XPaHEHMS;
He UMeIOT IPU3HAKOB ITOPYH;

UMeIOT TeEMIIEPaTypPy B TOJIIIIE MBIIIIT Y KOCTH He BBIIIe MUHYC 18 rpasycoB Llesbcus 11 MOPOYKEHOT0
Msica, ¥ He BBIIIIe IUTIOC 4 TpagycoB Lebcus - 7151 0XJIaXKIEHHOTO;

6e3 0CTaTKOB BHYTPEHHHUX OPTaHOB M KPOBOU3JIUSHUHI B TKAHSIX;
He COfIep)KaT CPe/ICTBa KOHCEPBAIIUH;

He UMel0T 3a4HCTOK CEPO3HBIX 000I049eK, MeXaHUUeCKUX IIpUMecel, HeCBOMCTBEHHOI0 MsICY 3allaxa
(pBIOHL, JIeKapCTBEHHBIX TPaB, CPELCTB U Ip.);

06paboTaHbI KpacdI[MMU BellleCTBaMU, HOHU3UPYIOIIUM 00/IydeHIeM WIH YIbTPaQHO0IeTOBEIMU
JIy9aMH.
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(EEU) BeTepHHapHBIM CEPTHQHKAT Ha IKCIIOPTHPYEMEIe U3
EBpomeickoro corosa B TaMOXKeHHBIH COX03 MsCO, ChHIpEIe

MSICOIPOAYKTHI M CyOIPOAYKTHI II0IyJIeHbIe IIPH y00e 1

EBPOITEMICKHH COIO3 IepepapaboTKe KPYIIHOT'O POTaTOro CKOTa

YacTs II: CepTudpuKariys

II. “HGOopMaIus 0 30pOBbE

IL.7. MuKpo6H0I0THYecKHe, XUMUKO-TOKCHKOJIOTHYeCKe U PafH0oIOTUecKUe IT0Ka3aTe ! MsICa, ChIPhIX
MSICOIIPOAYKTOB U CYOIIPOAYKTOB COOTBETCTBYIOT [IeHCTBYIONTMM B TaM0>KEHHOM COI03€
BeTepHUHAaPHBIM U CAHUTapPHBIM TpeG0BaHUIM U IIpaBHJIaM.

I1.8. Msico, chIpble MSACOIIPOAYKTHI M CYOIIPOLYKTHI IIPU3HAHBI IIPUTOAHBIMY [IJI YIIOTPeOJIeHHs B ITHILY
JIFOISIM.

I1.9. Ty (IT0JIyTyIIH, YeTBepTHUHEI) UMEIOT YeTKOe KJIEMMO IroCyapCTBeHHOT0/0$UIIaIbLHOTO
BeTepHHAapHOI0 HaZi3opa ¢ 0603HauYeHHeM Ha3BaHUS MJIM HOMepa MsICOKOMOMHATa (CKOTOO0MHM), Ha
KOTOpPOM OBLI IIPOU3Be/leH YOOI )KUBOTHBIX. PasfielaHHOE MSICO UMeeT HIeHTUQUKAITHUOHHYIO
MapKHPOBKY Ha yIIaKOBKe HJIH II0JIK0I0Ke. MapKHUpoBayHas STUKeTKA HaKJleeHa Ha yIIaKOBKe TaKUM
06pasoM, UTO BCKPBITHe YIIAKOBKU HEBO3MOXKHO 0e3 HapyllleHUd ee I1eJIOCTHOCTH.

I1.10. Tapa 1 yIIaKkoOBOYHBIIM MaTepHaJ 0{HOPa30oBble U COOTBETCTBYIOT Tpe60BaHUIM TaMOKeHHOTO COH03a.

II.11. TpaHcopTHOe cpeAcTBO 06pab0oTaHO U IIOATOTOBIEHO B COOTBETCTBUU C IIpaBUJIaMHU, IIPUHSATHIMU B
CTpaHe-3KCIIopTepe.

3aMeTKH

Yacts I

KireTka 1.6.: [0-9KCIIOPTHBIX CepTUPUKATOB HOMeEP.

Kitetka 1.11.: MecTo IPOUCXO>KIEeHUS: Ha3BaHUE, PETUCTPAIIOHHBIM HOMED U aJ[pec IPeATIpUsTHS-
OTIIPABUTEJISL.

Kierka I1.16.: IIyHKT tepecevyeHUs rpaHUIBI TaMOXKEHHOTI'0 COX03a.
Kitetka 1.18.: TeMIlepaTypa XpaHeHUs U I1ePeBO3KHU.

Kiretka 1.19.: VKasaTh 06U BeC HETTO U OOIIUI BeC 6PyTTO.
Kitetka 1.25.: UgeHTUQUKALIUS TOBapa

TaMO>KeHHBIN KOO 1 Ha3BaHHUe: I/Icnom;syfne COOTBETCTBYIOH_II/Iﬁ KOong rapMOHI/ISI/IpOBaHHOfl CHUCTEMBI
(ro.

BoiiHs, pa3meiouHoe IpeApusaTHe, X0JI0THbIH CKIaj; VKas3aTh, B CIydae He06X0AUMOCTH, Ha3BaHUe,
afipec ¥ peTUCTPAIMOHHBIN HOMep BOMHSI, pa3/ie/IouHoe IIPeIITPUsITHE, X0JIOHBIH CKIIaje.

Yactp 11
(1)  Eciu He HY’KHO, 3a4epPKHYTH U OATBEPAUTD IIOJIINCHI0 U I1€YaThIO.

(2) AgMUHUCTpaTHUBHBIE TEPPUTOPUH, 30HBI U CPOKU MOTYT OBITH N3MEHEHEI 110 B3aNMHOMY COTJIACHI0
CTOPOH B COOTBETCTBUU C TpeboBaHUSIMU Kojekca Ha3deMHBIX )KUBOTHBIX MIB.

IIoAIINCE U IIeYaTh JOJIKHBI OTJIMYAThCS IIBETOM OT 6JIaHKa

VI0CTOBEPSIIONTHE COTPYAHUIK

VM (IPOITUCHBIMU 6YKBaMM) Kpasmnuxanus u

3BaHUE
JlaTa rogIucaHus

ITognuce
ITeuats OfymHcC
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